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OdwmumansHoe MHorosasblume EBpocotosa
3aKpenneHo MHCTUTYLUMOHANbHO B PasfUYHbIX
COLMOMNONUTUYECKNX cdepax U sBNAeTca OA-
HOW W3 MOEONOrNYECKUX CKpen, MNpPU3BaHHbIX
LeMeHTMpoBaTb €OUHCTBO €BPOMENCKUX Hapo-
AoB. AsblkoBas nonutuka Eepocotosa, Tem He
MeHee, He MOXeT peanbHO obecrneuntb pas-
Hble BO3MOXHOCTU BceM (ux okono 200) pervo-
HanbHbIM A3blKaM ABajuaTt¥ BOCbMW CTpaH-
y4acTHUL, Oa M YUCTO TEeXHUYEeCKme BOMpocChl
nepeeoda Ha YypoBHe odumumnanbHbIX S3bIKOB
BbI3bIBAOT MHOXECTBEHHble npobnembl [A3bl-
koBas nonutuka 2014]. dakTnyeckme KOMMyHU-
KaTUBHble BO3MOXHOCTU S3bIKOB OMNpeaensoT
ux peanbHoe (PyHKUMOHUpoBaHue. Tak, Ha aHr-
NUIACKOM £13blke FOBOPUT MOYTU TpeTb Hacene-
Hua EC. Cneagyolwime 3a HUM ppaHLy3CKUN U
HEMELIKUIA A3bIKM OXBaTbIBAKOT JMLLbL NO AECATb
npoLeHTOoB HaceneHuns Esponbl kaxabin. CooT-
BETCTBEHHO Aemorpaduyeckas U KOMMYHUKa-
TMBHasi MOLLHOCTb OCTalbHbIX A3bIKOB He AOC-
TuraeT n aToro yposHs. OgHako, HECMOTPS Ha

NaHOEMUIO aHITIMNCKOro A3blka, OaXe B Takon
obLenpnsHaHHON ero BOTYMHE, Kak Ou3Hec,
NPOSIBNAOTCA NPOTMBOHAMNPAaBIIEHHbIE TEHAEH-
umn. Tak, no gaHHbiM K. X. Pekowl, «B uccne-
poBaHuu, nposegeHHom B 2006 r. HaumoHanb-
HbIM LIEHTPOM 513blkoB BenukobputaHum ,Myrb-
TUIIMHIBU3M U KOHKYPEHTOCNOCOBHOCTL Npea-
npuaTUR®, caenaH BblBOA, YTO ANS OCYLIECTB-
neHus Gu3Heca aHIMUINCKUIA A3bIK HegocTaTo-
YeH, pacTeT crnpoc Ha WHble, 0COBEHHO Ha He-
eBponenckme, a3bikn. Micnonb3oBaHne BO3MOX-
HOCTEN BHYTPEHHEro pblHKA HaXOAWUTCS B TOM
yucrnie M nog BNUSHMEM BIAaAeHUs A3blKaMu.
B uccnegoBaHmMn ykasbiBaeTCs,, YTO SKCMOPT
MENKUX MNPeanpuUaTUA YBEINTMYUTCHA, €CrU OHWU
OyaoyT npuaepXuBaTbCst NPaBUIbHOM A3bIKOBOW
ctparternny [Pekow 2014].

B aTtom knioye nokasaTenbHOW nNpeacTas-
nseTcs nonuTuka paHLy3CKoro npaBuTenbCT-
Ba, 3akpenneHHas B [OKYMEHTax 3akoHoaa-
TenbHbIX opraHoB ®paHuy3ckon Pecnybnunku
[Kopnyc-2b]: «...la loi du 4 aout 1994 prévoit
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I'emploi obligatoire de la langue francgaise dans
«la désignation, I'offre, la présentation, le mode
d’emploi ou d’utilisation, la description de I'éten-
due et des conditions de garantie d’un bien,
d’'un produit ou d’'un service, ainsi que dans les
factures et quittances». Les mémes disposi-
tions s’appliquent «a toute publicité écrite,
parlée ou audiovisuelle» (art. 2). Lorsque ces
mentions sont complétées d’'une ou plusieurs
traductions, «la présentation en francais doit
étre aussi lisible, audible ou intelligible que la
présentation en langues étrangeres» (art. 4)».
B aTom OTpbIBKE MapnameHTCckoro goknaga ob
MCnonb3oBaHnM OpaHLy3CKOro sidblka B MHCTU-
Tytax EC nopg4yepkmBaetca HeobGXOAMMOCTb
hPpaHLy3CKMX HaUMEHOBaHWI TOBapOB W1 YCNYT,
YTO 3aKpennieHo 3akoHoaaTenbHO. HapylieHue
COOTBETCTBYIOLLUX MOMOXEHMI BNeYeT 3a cobom
CaHkumn. Tak, No gaHHbIM Aoknaga, B 2013 r.
oTCnexeHo u 3adukcupoBaHo 8475 cnydaeB
HecobnaeHnss 3akoHodaTernbHbIX aKToB 06
UCMNOMb30BaHNM  (PPaHLY3CKMX HOMUHaLMA B
aenoson cdepe, 4to BbiNMnock B 931 npeny-
npexgeHne n 107 NpOTOKONOB, BREKyLWMX 3a
coboi WwTpadbl N SKOHOMUYECKNE OrPaHUYEHMS.
Mog KOHTpONeM HaxoOATCsl Takke KOMMep4e-
ckune cantbl MiHTepHeTa [Tam xe: 20—22].

B cerogHsilLLHEM MOMUTMYECKOM MPOCTPaH-
ctBe EBponbl No-HOBOMY MOXET MNpo3ByyaTb
M3BeCcTHasi rmnoTesa «JIMHIBUCTUYECKON OTHO-
cutenbHocTu». lNpUMeHeHHas K akTyanbHOMY
NOMNUTUYECKOMY KOHTEKCTY, OHa [OIbkHa ObiTb
ccopmynupoBaHa criegylolmm obpasom: «Ec-
nn A3bIK HakNagblBaeT OTNeYaTok Ha MeHTanu-
TET, TO PacnpoCTPaHEHHOCTb TOr0 WAWM WHOTO
A3blka onpegenseT NonMTUYecKnii BeCc naeorno-
M, BbIpaXXaemoW Ha 3TOM A3blkey». [encTeu-
TenbHO, ecrnu Bnactb obecneunBaeTca NHGPOP-
MaUMOHHON MOLLbIO, TO B 3Ha4YUTENbHOW CTe-
NeHn MocrneaHsas onpenenseTca KOMMYHUKa-
TMBHOW MOLLHOCTbIO A3blka. OgHako B 3TOM
noYTN NapoauMHON runoTese ecTb NMWb A0S
WyYTKN. He npeTeHays Ha OpUrMHANbHOCTb, 3TO
cyXaeHue oTpaXaeT TeM He MeHee rNyOuHHbIE
M B TO Xe Bpemsl o4eHb GypHble nmpoLecchl He
TONMbKO B S3bIKOBOW, HO W B CTpaTernyeckon
reononutuke. B coBpemeHHon EBpone k aTomy
BOMPOCY NPUXOOUTCA OTHOCUTLCHA Cepbes3Ho.
AKTyanbHOCTb A3blkoBOW nonuTtukn ana EC on-
penensieTcsa Kak MMHMMYM ABYMSA npobnemamu:
1) npoeuvpoBaHMeM NaHbLEBPOMNENCKUX ambu-
uun Ha NpobnemMy MynbTUIMHIBU3MA U 2) Npo-
Onemon accumunsuMM HanonHsiowmx Eepony
nepecereHues.

Monutuka MynbTUNMHIBU3MA WMeeT [Be
coctaBnstowue. lNpexae Bcero oHa ABNsETCS
YacTblo MHTErpaunoHHOM AOKTPUHLI EBpocotosa
(EC), kocBeHHO noaTBepxAaroLllen npuBeaeH-
HYI0 BbllLIE TMMNOTE3Y: NPeACTaBNeHHOCTb A3blka
B oduunanbHOM AUCKYPCHOM MpPOCTPaHCTBe
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OTpaxaeT paBHOE MOJIOXKEHVE TOCYAapCTB W
3THocoB B EBponerickom cogpyxecTtee. Btopas
COCTaBnsoWAas naen MynbTUAMHIBM3MA OTpa-
XXaeT npoTUBOAENCTBME A3bIKOBOW rnobanusa-

uuM, MNpPeacTaBnsioWen KOCBEHHYK  yrposy
MYMbTUSTHOKYNbTYPHOW  €BPONEnckon UnaeH-
TUYHOCTWN.

B EBponernckom cow3e cerogHsa asBaguaTb
yeTblpe oMuUUUanbHbIX $3blka: aHaaulckud,
Hemeukul, hpaHuy3ckuli, 6oneapckul, 6€H-
eepckuli, eonnaHOckul, epedeckuti, 0amckud,
upnaHOcKul, ucnaHckul, umarnbsHcKul, na-
mbIWCKUL, NUMOBCKUL, ManbmulcKkud, osnb-
cKul, nopmyaanbcKul, pyMbIHCKUU, crosaukud,
croeeHckul, ¢huHcKul, xopgamckKudl, Yewckud,
weedckull n acmoHckul. KonndectBo oduum-
arnbHbIX S13bIKOB YBENUYMBAETCSA CO BCTYMNMEHU-
em B EC oyepeaHon cTpaHsbi:

e allemand, francais, italien, néerlandais —
oduumansHble A3bikn EC ¢ 1958 r;

e anglais, danois — ¢ 1973 r.;

e grec...—c1981r,;

e espagnol, portugais — ¢ 1986 r.;

e finnois, suédois — ¢ 1995 r.;

e estonien, hongrois, letton, lituanien, maltais,
polonais, slovaque, slovene, tcheque — ¢
2004 r.;

e bulgare, irlandais, roumain — ¢ 2007 r.;

e croate — ¢ 2013 r. [cm.: Kopnyc 2-a].

B cteHax EBponapnameHta (ganee — EIM) k
cTatycy odwmumanbHbiX A3blIkOB gobaBnaeTcs
cTatyc pabo4umx, Ha KOTOpbIX FOBOPAT AenyTaTtbl
BO BpeMsi 3acedaHui n gedaTos, 4YTo 3HauUTeNb-
HO OCNOXHSET CTPYKTypy nepeBoga. Ecnm B
1958 r. 4 oduumanbHbIX sA3blka gaBanu 12 a3bl-
KOBbIX KOMOMHauu nepesoga, B 1973 r. Gbino
yxe 6 a3bikoB U 30 kombuHauun, B 1981 r. —
7 A3blkoB U 42 kombuHauum, B 1986 r. — 9 a3bI-
KOB U 72 kKoMBbuHauuu, B 1995 r. — 11 a3bIKOB 1
110 kombuHaumm, B 2004 r. — 20 u 380,
B 2007 r. — 23 1 506, B 2013 r. — 24 a3blka u
552 asbikoBble kKOMOUHauUuM B nepesoge. Ocy-
WwecTBnAaTb nepeo npuasaHbl 330 WTaTHbIX U
HEKOTOpOe KONMYECTBO — YUCIIO MEHSIeTCsl B
3aBMCMMOCTM OT KOHBIOHKTYPbl — HeLUTaTHbIX
nepeeBoaYnkoB, paboTtarowmux B 24 kabnHax —
no yncny ocmumanbHbix 1 paboymx a3bikos ENM.
Kpome Toro, B EIN BocTpeboBaHbl A3blkK CTpaH-
kaHanpatoB B EC u Takme A3blkK1, Kak pyccKUn,
ANOHCKWIA, KNTANCKNA, apabCKu.

AndasunTHbIN NOPSAAOK NPUBEAEHHOro Bbl-
we cnucka sa3bikoB EC HapyweH Hamu B cuny
cTaTyca nepBbiX TPeX $3bIKOB (aHIMUMNCKNN,
dopaHLy3ckuin, Hemeuknin). MHoroobpasue ne-
peBoaYeckux KOMBbUHaLM yecunuBaeT ux Bnus-
HMe Kak «3cTadpeTHbIx» £3blkoB (langues-
relais). NepeBoa MOXeT ocyLLecTBRATLCA C 60-
nee pegkoro 4sblka Ha 3TM Tpu A3blKa-
nocpegHuka (a Takke WCMNAHCKUA WU UTamnbsaH-
ckun). B cucteme, nonyymnsllen Ha3BaHWe «UH-
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TerpanbHOEe KOHTPONMPYEMOE MHOrosi3blume»
(«multilinguisme intégral maitrisé»), npuoputet
oThaeTcs A3bIKOBOWM «acTadeTey, Koraa TEKCThI
OOKYMEHTOB, BbICTYNMEHUA M NpoOYero nepeso-
OATCS CHayana Ha Tpu Bedywux s3blka (aHr-
NNACKMIA, (bpaHLy3CKMUIN, HEMELIKUI), a 3aTeM —
Ha ocTanbHble A3blkn EC.

AHrnuncknin, Gnaropgapsi CBoen KOMMYHU-
KaLMOHHOM 3KCNaHCuK, ABMSIETCA YHUBepcanb-
HbIM WMHCTPYMEHTOM MEXbSA3bIKOBOW WMHTEpakK-
uunM B Kyrnyapax UHCTUTYTOB — pabo4mx opra-
HoB 1 coBewaHun — EC wn EIM (cm. [Wodak et
al. 2012]). OgHako B CoBeTe EBponbl oH genut
cTatyc ouLManbHOro s3blka ¢ opaHLy3CKUM —
BTOPbIM MO (PYHKLMOHaNbHOW BOCTpeboBaHHO-
CTW A3bIKOM. OTO 0BYCMNOBMEHO NCMNOMNb30BaHK-
€M nocnegHero B AUNoMaTU4ECKON Tpaguumu:
MHOTME WHCTUTYUMOHAlNbHbIE U MNONUTUYECKME
TEPMUHbI U MOHATUS UMELOT hpaHLLy3CKoe Npo-
UCXOXOEHME KaK MO HOMMHALMK, Tak U No nep-
BOHa4anbHOMY MOHATUAHOMY  COAEPXaHWIo,
NMoO3TOMy OTKa3blBaTbCs OT HUX CErogHs He
BMosiHe uenecoodbpasHo. OHM COXpaHsAT CBO
MaTepuanbHyl S3bIKOBYIO POpMy M B nepe-
BOOHbIX AokymeHTax [Andepos 2004]. B Espo-
napramMeHTe s3blku NpeacTaBneHbl B Npubnu-
3UTENBHOW KOPPEenauun ¢ KONmM4ecTBOM Jeny-
TaToB, BbICTYNalLLMX HA POOHOM s13blke — BCE
ABaguaTtb 4eTblpe A3blka, Kak Oblio 0TMEYEHO,
ABNAOTCA HEe TOMbKO OduUMANbHBIMU, HO U
paboyMmMmn, Mcnonb3yeMbiMyU B NaprameHTCKUX
3acepaHuax npeacrasutensamm 28 ctpaH EC.

OpHako ElN oTnnuyaeTcs OT NpoOYUX UHCTU-
TyToB EBpOCOtO3a TEM, YTO NpU3BaH, kak nNpea-
CTaBWUTENbHbLIA OpraH, obecneynTtb WHCTUTY-
LUMOHAarmbHbIA CTaTyCc MHOros3blunsi. BonblmH-
CTBO JOKYMEHTOB NepeBoanNTCSA Ha Bce omum-
anbHbole  fa3bikn  EC. Kaxgein  eBpogenyrtar
BrpaBe roBoputb Ha nobom us 24 odpuumans-
HbIX 1 B TO e Bpems paboumnx A3bikos ENN.

Ha atom cpoHe obpalieHne Kk TOMy wunu
WHOMY SA3bIKY («nepeknioyeHne KogoB») B nmap-
NaMEHTCKNX 3acedaHunsix MMEET He CTOIbKO
WHCTUTYLMOHANbHBIN, CKOMbKO SIPKO BbIPaXEH-
HbI MparmMacTpaTernyeckMin XxapakTep 1 3ayac-
Tyl NOOYEPKMBAET paHr agpecaTta U UHTepnep-
COHanbyl MWHTEHUMIO BbICTynawowero. Tak,
npeacenatens EMN r-H Maptud Wynby gocra-
TOYHO YacTo npuberaeT K cTpaTernm sA3bIKOBOrO
nepekntoyenus. MNMpusegem npumep. Ha 3ace-
Aanun EM (7 oktabpsa 2015r.), nocBsLEHHOM
cutyaumm B EC B CBA3M C HOBbIMM BbI30BaMMU
(Murpaumsi, Teppopuam), C COBMECTHbIM 3asiB-
neHneMm BbICTyNUNK rnaebl PpaHuumn n MNepma-
HUM — ®. OnnaHg u A. Mepkenb. 3acegaHue
oTkpbin MNpeacenatens EIM:

(1) Der Prasident. — Als nachster Punkt
der Tagesordnung folgt die Aussprache uber
die Erklarungen von Francois Hollande, Prasi-
dent der Franzosischen Republik, und Angela
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Merkel, Bundeskanzlerin der Bundesrepublik
Deutschland, zur derzeitigen Lage in der Euro-
paischen Union. Monsieur le Président de la
République francaise, Mesdames et Mes-
sieurs, tout d'abord, permettez-moi, au nom
du Parlement européen, Monsieur le Prési-
dent, de vous adresser nos condoléances et
notre solidarité aprés les inondations qui
ont causé la mort de vingt personnes fran-
caises et européennes et ravagé les Alpes-
Maritimes le week-end passé. Nous sommes
avec les victimes et leur famille. Monsieur le
Président de la République, sehr geehrte
Frau Bundeskanzlerin! Ich heil3e Sie beide her-
zlich willkommen im Europaischen Parlament.
Dass Sie — der franzésische Président und die
deutsche Bundeskanzlerin — hier im Européi-
schen Parlament in Stral3burg, dem Symbol der
deutsch-franzdsischen Aussdhnung, und hier
im Haus der europaischen Demokratie heute
gemeinsam Uber die Zukunft Europas spre-
chen, ist ganz sicher ein historischer Moment.
Uber Jahrhunderte waren lhre beiden L&n-
der — Deutschland und Frankreich Erz-
feinde, die gefangen waren in einer Spirale von
Krieg, Niederlage, Demitigung und Revanche.
<...> Monsieur le Président de la République
francaise, Madame la Chanceliére fédérale,
depuis que Helmut Kohl et Francois Mitter-
rand sont intervenus au Parlement européen
il y a vingt-six ans, vous étes les premiers
chefs de gouvernement de vos pays a pren-
dre la parole ensemble devant notre assem-
blée.

Nous nous en réjouissons, et il est es-
sentiel, en ces temps difficiles, difficiles
pour I'Europe, ou des défis sans précédent
nous attendent, que vous soyez venus dé-
battre a Strasbourg avec nous, les représen-
tants des peuples. Voila pourquoi, Monsieur
le Président, Madame la Chanceliére fédé-
rale, nous sommes maintenant impatients
de connaitre la teneur de vos idées et de
I'impulsion que vous comptez donner a not-
re avenir commun.Je passe la parole au pré-
sident de la République francaise, Francois
Hollande [Kopnyc-1].

MapTuH Lynbl He cnydaiiHo ABaxabl 00-
pawaetcs Kk npe3ngeHty &. Onnangy no-
dpaHLy3ckn — 4TOObI BblpasuTb cobonesHo-
BaHUS PpaHUY3CKMM CEMbsIM, NOCTpadaBLUUM
OT HaBogHeHusi. BosgaeTcsi OaHb yBaXeHUs
KOCBEHHbIM agpecatam [Andepos, [lonoea,
Wamyrna 2015] nponosuumun. Takaa uHTepnep-
COHarnbHas cTpaTterMs oTpaxeHa B WU3BECTHOM
uspeyeHun HenbcoHa MaHgensl: «oBOpUTb C
YerOBEKOM Ha f13blke, KOTOPbIA OH MOHUMAET,
3TO 3HAYWUT 0ob6pallaTbCsl K ero pasymy; roBo-
puUTb Ha ero pogHoOM s3blke — obpallaTbes K
ero cepauy» [Kopnyc-2a)]. Cnoso ®. OnnaHay
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npegocTaBnseTca  Takke
PpaHLy3CKOM SA3bIKE.

Ecnun pgenytatbl ElN, kak npaBuno, cea3aH-
Hble oduumManbHBIM CTaTycoM, NpeanovuTatoT
BbICTyNnaTb Ha POOHOM f3blKe, TO y4acTByloLLME
B 3acefaHusix BHelHWe odmumanbHblie nvua
YaCcTO UCMNONb3YIOT aHIMMNCKUN:

(2) La Présidente (Mme SYLVIE GUILLAU-
ME). — L'ordre du jour appelle le débat sur la
recommandation pour la deuxiéme lecture de la
commission des libertés civiles, de la justice et
des affaires intérieures sur I'Agence de I'Union
européenne pour la coopération des services
répressifs (Europol) (Rapporteur: Agustin Diaz
de Mera Garcia Consuegra).

Agustin Diaz de Mera Garcia Con-
suegra, ponente . — Sefiora Presidenta; bue-
nos dias, sefior Comisario, queridos colegas,
amigas y amigos. Llevo trabajando en este
Reglamento de obligado cumplimiento mas de
tres afios. Como ponente, he tenido desde el
principio la misma intencion: dotar a Europol de
un Reglamento que tuviese las herramientas
necesarias para cumplir de una manera eficaz
con sus tareas y con sus objetivos. <...>

Dimitris Avramopoulos, Member of the
Commission. — Madam President, let me
start by expressing my thanks to the rappor-
teur Mr Diaz de Mera Garcia Consuegra. He
and his team have done a great job in adopt-
ing this critical piece of legislation, after
three years of tireless work, to reach this
compromise. | can congratulate him on the
result and express my thanks for the excel-
lent cooperation we had. <...>

Milan Zver,v imenu skupine PPE.—
Varnost evropskih drzavljanov je po koncu
hladne vojne na najvedji preizkusnji. Razlogov
za to je veé: med drugim tudi ta, da smo
premalo vlagali v obrambo in varnost. Padli
smo v varnostni vakuum in danes se soo¢amo
z varnostnimi groZnjami. <...> [Kopnyc-2c].

Kak cnegyetT u3 oOTpbiBKa CTEHOrpaMMbl
nneHapHoro 3acepaHua EM (11 masa 2016 r.),
YneHbl NapraMmeHTa roBopsT Ha A3bIKe CTpaHbl,
KoTopyto npeacrasnsaoT B EMN (dppaHuysckun,
WUCNaHCKWNIA, CIOBEHCKNA 1 T. 4.). EBPOYMHOBHMK
[. ABpamonyrnoc, Komuccap Mo BHYTPEHHUM
aenam EBpokomuccuu, npegnoYvTaeT BbicKa-
3aTbCs NO-aHrIMACKN.

Cnepyoowuin  npuMep NokasblBaeT, YTO
OonbWKUHCTBO npurnaweHHeix B ElM odumum-
anbHbix nuy EC (Coset EBponbl, EBpokomuc-
cvsa 1 gp.) npeanoYnTalT aHrmmnckni. Hanpu-
mep (3acegaHne 10 masa 2016 r1.):

(3) Presidente (DELL'ON. DAVID-MARIA
SASSOLI). — Il primo punto all'ordine del gior-
no reca la discussione sulle dichiarazioni del
Consiglio e della Commissione sullo status di
economia di mercato della Cina.

noa4YepKHyToO Ha
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Jeanine Hennis-Plasschaert, President-
in-Office of the Council. — Mr President, the
question of granting market economy status to
China is one of unprecedented political signi-
ficance for the European Union, given its wide-
ranging implications.

Vytenis Povilas Andriukaitis, Member of
the Commission. — Mr President, it is very
clear that the issue of market economy status
for China, as well as the overcapacity issue in
the steel sector, are two of the most important
trade issues facing us. The Commission is
treating them as an utmost priority [Tam xe].

OpHako genyTtaTbl Takke BOSbHbI B BbibOpe
a3blka. [pocnegum ans npumMepa, kak 3To npo-
MCXOOMT Ha 3acefaHun, MOCBSLLEHHOM OTHOLLE-
Husm EC n Poccun, cTtaBluen «HOBbIM BbI30BOM
ansa Esponbi». 3geck Mbl MOXeM HabnoaaTh 3a
BbIOGOPOM A3blKa AenyTaToB U OQHOro uneHa Es-
POKOMWUCCWU, B OAHHOM Criydae He akueHTupys
BHUMaHUSA Ha Npono3vumm (cogepxaHum) Bbl-
cTynneHui. MNMpuBegem ¢ YacTUYHBIM NEPEBOAOM
OTPbIBKM BBICTYMIEHWI, OTMEeYas A3blk CTPaHbl,
npegcraesnsemon genytatom B EC (De — He-
Meukun; Li — nutoBCckM; PO — NOMbCKUIA;
Fin — dpmHCcKMn; ROM — pyMbIHCKMIA):

(4) Der Prasident (De). — Als néachster
Punkt der Tagesordnung folgt die Aussprache
Uber den Bericht von Gabrielius Landsbergis im
Namen des Ausschusses fiir auswartige An-
gelegenheiten Uber den Stand der Beziehungen
EU-Russland.

Gabrielius Landsbergis (Li), rapporteur. —
Mr President, <...> The European Union ad-
heres to the very clear principles of the rule of
law, transparency and self-determination, there-
fore numerous different formats and initiatives
were offered to Russia in order to usher the
Russian people to the path of democracy and
reform. <...> Europe even turned a blind eye
when people in the Kremlin were breaking the
established order of international treaties. Eu-
rope did not do much when the Russian troops
entered Georgia’s territory and remained silent
during the establishment of the Gazprom mo-
nopoly in certain countries and during trade
wars when Russia would close down its borders
under political pretexts. <...>,

Véra Jourova, Member of the Commis-
sion. — Mr President, the quality and depth of
EU-Russia relations is a determining factor for
the stability and prosperity of our continent. Our
partnership was severely impacted last year by
the illegal annexation of Crimea and the desta-
bilisation of Donbas. But Russia is also an im-
portant economic counterpart and an essential
partner for the solution of many pressing inter-
national problems. <...>.

Jacek Saryusz-Wolski (Po), on behalf of
the PPE Group. — Mr President, what is most
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important in our relations with Russia is to be
consistent and united. Relations between us
and Russia have never been as bad as they are
now. <...>Russia is not fulfilling the Minsk
agreement, and this is at the core of our rela-
tionship with and attitude to Russia. The posi-
tion recently taken at the G7 Summit — that the
G7 is in favour of continuing the sanctions and,

if the need arises, increasing them — is the
best answer to Russia’s present aggressive
policy. <...>

Liisa Jaakonsaari (Fin), S&D-ryhméan puo-
lesta. — Arvoisa puhemies, Euroopan unioni on
saanut Nobelin rauhanpalkinnon tunnustukseksi
rauhan ja vakauden edistamiseksi maanosas-
samme. Tama mielestani velvoittaa meidat nyt
suhteissamme Vengjaan, vaikka se joskus tun-
tuu tosi vaikealta. Silla ilman Venajaa ei Euro-
opassa ole rauhaa, kuten idanpolitiikan
veteraani Helmut Schmidt on sanonut. Ja kuten
komissaarikin totesi: "Mita yhtendisempi EU on
suhteessa Vengjaan, sen varmemmin voimme
edistéda eurooppalaisia ydinarvoja: demokratiaa,
oikeusvaltion periaatteita, ihmisoikeuksia ([oc-
noauH npe3ngeHT, EBponencknin cotos nony4dmn
HoGeneBckyto npemuio 3a nogaepaHve mupa
N CTabnnNbHOCTM Ha HalleM KOHTUHEHTe. 310, 5
aymato, onpegensiet CerogHs Halln OTHOLLEHUS
¢ Poccuen, gaxe ecnu oHW MHorga UcnbiThbiBa-
10T TpygHocTu. «lMoTomy yto 6e3 Poccun B EB-
porie He BygoeT Mupa», — ckasan BeTepaH Mo-
nutukm FenbmyT Wmnar. — 30ecb u danee
rnepesod asmopos). <...>

Kazimierz Michat Ujazdowski (Pol), ECR
pytanie zadane przez podniesienie niebies-
kiej kartki. — Panie Przewodniczacy! Z wielo-
ma pogladami, ktére tu wypowiedziata postanka
Jaakonsaari, zgadzam sie, ale brakowato mi
jasnosci i zdecydowania, ,postawienia kropki
nad i”. Czy socjalisci sg zdecydowanie za pod-
trzymaniem sankcji wobec Rosji, bo to jest
gtébwnym przedmiotem decyzji Unii Europej-
skiej? Czy mozemy ustysze¢ jednoznaczne ,tak”
dla podtrzymania sankcji? (Kasumex Muxan Yas-
posckmn (ECR), Bonpoc no CuHen KapTodke. —
lNocnoguH lNpegcepatens! C MHOMIMMK NOMoXe-
HUSIMW, KOTOpble 3[ecb Bblpasuna Aenyrtat
Jaakonsaari, 4 cornaceH, HO MHe He XxBaTano
YBEPEHHOCTU WU PELUMMOCTU «MOCTaBUTb TOYKM
Hag ,1“». MNoagepXvBaloT M COLMAannCTbl CaHK-
UMM npotuB Poccum, NoToMy YTO 3TO SIBNSiETCH
OCHOBHbIM MpeaMeToM pelleHns EBponenckoro
coto3a? Moxem N Mbl yCribiwatb OgHO3HAYHOE
«ga» onsa noaaepXaHus CaHKUUn?)

Liisa Jaakonsaari (Fin) S&D, Vastaus
sinisen kortin kysymykseen. — Ehdottomasti
sanktiot ovat tarpeellisia, ja kuten rouva Merkel
on vastikdan esittanyt, niitd on mahdollista
my0Os koventaa. Mutta on tarkeda koko ajan
huolehtia siita, ettd avataan my6s uusia visioita
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yhteisty6n suhteen. Aivan kuin komissaari tuos-
sa sanoi, jos me vain puolin ja toisin luettelem-
me toistemme synnit mietinndsta toiseen ava-
amatta mitdan uutta, tama kierre pahenee. Sita
en haluaisi suinkaan tapahtuvan (CaHkuun He-
006X0aNMbI, U UX MOXHO yCuUnuTb. Ho BaxHO,
4yTOObI BCE BpemMs 3ab0TUTLCS O TOM, 4TO OyayT
OTKPbITbl HOBblIE€ MEPCNEKTUBbI COTPYOAHMYECT-
Ba. Kak 6b1no ckasaHo, ecnu Mbl NpocTo byaem
nepeyvvcnaTb rpexu Apyr gpyra, He OTKpblBas
HWYEro HOBOTO, NONOXeHne ByaeT CTaHOBUTLCSA
Bce xyxe. He xo4y, 4yTobGbl 3TO MPOU3OLLIIO)
[Kopnyc-2c].

B atom ¢pparmeHTe npoTtokona EIN genyrta-
Thbl, BbiCKa3aBlumecs 3a 6e30roBopoyHOEe YyCu-
neHve KoHMpoHTaumm ¢ Poccuen, npegnoynu
pPOAHOMY A3bIKy, SBNSAOLEMYCS, KaK Obino oT-
MedeHo, odmumanbHeiM s3bikom ElN, aHrnmn-
ckumi. Jonyctum ewwe pas ab absurdo: He ecTb
nM 37O noaTBepXOeHVEe BbICKA3aHHOW BbIle
HOBOW, MOEO0OrM4YecKon U NONUTUYECKON Tpak-
TOBKW TUMOTE3bl «JIMHIBUCTUYECKON OTHOCK-
TenbHOCTU»? KOHeYyHo, 3TO [OCTaTovyHO CMe-
noe npegnonoXxeHne, OCHOBaHHOE Ha npuMme-
pe, KOTOpbIV, HABEPHOE, MOXET pacLieHNBATLCA
kak coBnageHve. OgHako, Kak Ham npeacTaB-
nseTcd, BOMpoc O npobrneme nepeknoyeHns
kogoB B guckypce EMN u EC moxeT ctatb u
CTaHOBUTCH HETPUBMANbHOM MparManvHrau-
CTUYECKOW 3afadver MHTepakuMoHarbHOro mno-
neesoro wuccnegoBaHusa (cm., Hanp.: [Wodak
2012]). MNpocnegum ato Ha cnegylowemM npu-
Mepe 13 NpoTokoria Toro xe 3acegaHus. OTme-
TMM, YTO «BOMPOC MO ronybon KapTe» siBNseTCA
oOHUM 13 cnocoboB «BTOpXKeHUA» (intervention,
interruption) B BbICTYNf€HWE TOro WMAW WHOrO
penytata. B otnnune ot dpaHuysckon Haumo-
HanbHOW accambrien 1 HeKOTOpbIX APYrUX nap-
naMeHTOB, rae ponyckarTcsa npsimble nepebu-
BaHWS BbICTYNaloLWero n pennmumposaHue anc-
Kypca napnameHTckux gebartoB (0 mapnameHT-
CKOM MnapeHTeTudeckoM Auckypce cm.: [Andpe-
pos, Wamyrus 2013]), B Apyrux naprameHTax,
B YacTHocTM B BenukobpuTaHuu, BMECTO «ro-
nybon KapTbl» ynoTpebnserca obpalleHue K
BbICTynawLiemy c npocbboii 0 npepbiBaHWM
(the “interrupter's” formula), Hanpumep: «Mr.
Robert Wareing (Liverpool, Derby): Will the
Prime Minister give way? The Prime Minister:
No, | will not give way to the hon. Gentleman»
[Bevitori 2004: 92].

PaccmartpuBas Bonpoc o «nepebuBaHumn»
BbICTYNalOLLEro, MOXHO TNpPWHATH Bcred 3a
Y. besutopu Tpnagy KOMMYHUKATUBHBIX pPOrien
B NaprnamMeHTCKOM [AWUCKypce: BbICTyMNaroLmn,
rosopswmin (B/T') (“current speaker”), nepebu-
Batowmn (M) (“interrupter”) n oteeyvatowmii (O)
(“respondent”) [Idem]. MNog B noHumaeTcs opa-
TOp, AenyTaT, NOMNy4YMBLUUA CNOBO M Ha4aBLUUA
roBOpUTb, T. €. MPOUCXOAUT COBMELLEHWUE Mo-
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3uumnn B u I. MNMepebusatowmii (IM) obpatuaetcs
K mpegcegatento 3acegaHusi ¢ BOMPOCOM, af-
pecoBaHHbLIM Ha camom gene B/I'. Beictynato-
LM BnpaBe OTKMOHWTb BOMPOC WM OTBETUTb
Ha Hero. VIHorga Takow onocpeaoBaHHbIA ava-
(Tpu-/am)-nor [AktyanbHble acnektbl 2013] 3a-
TpyoHsieTcs u3-3a npobnem nepesoa (peak-
LuK, NepekIioyeHnss BHUMaHUSA NnepeBoaYmnka):

B. — Anna Elzbieta Fotyga (Pol), w imie-
niu grupy ECR.— Pani Komisarz! Przede
wszystkim chciatam wyrazi¢ ubolewanie, ze dzi-
siaj na sali nie ma z nami wysokiej przedstawi-
ciel Federiki Mogherini. To jest wazna debata,
to jest niezwykle wazna debata. Rozmawiamy o
rzeczywiscie zmieniajgcym sie porzadku mied-
zynarodowym i Ros;ji, ktéra w tym zmieniajgcym
sie porzadku kosztem naszego regionu — réw-
niez pani regionu, Pani Komisarz — prébuje od-
zyska¢ znaczgce wplywy w Swiecie ([ocnoxa
komuccap! lNpexge Bcero xotena Bblpas3vTb CO-
aneHue, 4YTO CerogHA B 3arne HeT C Hamu
®. MorepuHun. 3TO BaxkHas OUCKYCCUS, STO OYEHb
BaXKHasA AmcKyccus. Mbl roBopuM 0 AencTBUTENb-
HO MeHsiloLleMcs nopsake B Mupe n B Poccuum,
KOTOpasi 3T U3MEHEHMWS OCYLLECTBMSAET 3a cYeT
Hallero pervoHa — a Takke Ballero pervoHa,
rocnoxxa Kommccap, — MbITaeTCqd BOCCTaHOBUTL
3HauMTenbHOe BNUsiHWE B MUpe...). <...>

M. — Liisa Jaakonsaari (Fin) (S&D), sini-
sen kortin kysymys. — Arvoisa puhemies,
meilla varmasti kaikilla on illuusioton kuva Ve-
najasta ja siitd, mitd talla hetkella tapahtuu,
mutta uskotteko lainkaan siihen, ettd on mah-
dollista kehittdd visioyhteistydta, re-engage-
ment. Onko se ylipdataan Teidan ajattelussan-
ne mahdollista? (Bonpoc no 2ony6ol kap-
mouyke. [0CNOAMH NpeaceaaTens, 8 xotena 6ol
YTOYHWUTb, BO3MOXHO M BOCCT@HOBIIEHME OT-
HoweHun ¢ Poccuren?)

O. — Anna Elzbieta Fotyga (Pol) (ECR). —
(Interpretation of the blue card question was
not available) | just wanted to listen to her
question, certainly. | just replied by intuition to
one phrase: ‘re-engagement’. But it would be
better to listen to the whole question (Bonpoc
He 6bIn paccnblwaH. A xotena Obl ycnbiwarb
ee Bonpoc. A goraganacbk, 0 YeM pedb, Mo Crio-
By «re-engagement» (BOCCTaHOBIIEHME OTHO-
weHun). Ho xotemnocb 6bl ycnbiwaTtb BOMNPOC
LeNINKOM).

M. — Liisa Jaakonsaari (Fin) (S&D), blue-
card question. — | am sure that we all have
the Russian picture — we have no illusions —
but | want to ask whether you agree with the
Commissioner that there should be, and could
be, a kind of vision developed looking towards
the re-engagement of Europe with Russia ([lo-
BTOPSIET BOMPOC NO-aHrfMNCKK).

O. — Anna Elzbieta Fotyga (Pol) (ECR),
blue-card answer. — Madam, surely it is ex-
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tremely necessary to develop a clear vision.
In my opinion, Russia is now backing off any
policy of re-engagement. Good examples of this
are Russia’s decree banning transport to and
from Afghanistan, and its breaking-off of talks
with the Minsk Contact Group led by Heidi
Tagliavini [Kopnyc 2-c].

B maHHOM gmanore, onocpeaoBaHHOM per-
nameHToMm EIM («ronybas kapta»), MOXHO OT-
METUTb CneayroLnin MOMEHT: aHrMUACKUIA A3bIK
npuobpeTaeT 30eCb METaaMCKyPCUBHYH (DYHK-
LMo «si3blka-nocpeaHmka», Kotopasi BO3HUKaeT
cpasy Xe, KaK TOMNbKO MPOUCXOAUT TO UIN MHOEe
OTKMOHEHME OT npoTokona (cM. Takke: [Wodak
2012]). UHTepecHo, 4TO mocneayowune pennu-
kn 1 n O Tarke NPOM3HOCATCA Ha aHrMNACKOM
A3blke. bonee TOro, Ha aHrMUNCKNA NepexoasaT
N cneaywowue BbicTynawowme. CumntomaTnye-
CKMN, HECTPOrnm aHanus nokasbiBaeT, 4TO
MEHbLLE BCEro K aHrunckomy npuberaroT
utanbsHckue, dpaHLy3ckue 1 Hemeukue geny-
Tatbl El. Yawe ato genawT npeacraBuTenmu
HOBOEBPOMENCKNX CTPaH:

Victor Bostinaru (Rom) (S&D). — Mr Pre-
sident, knowing that the Front National got a
loan of EUR 49 million from a Russian bank,
| consider there is a clear conflict of interest
here, and the Members in question should be
prevented from voting.

(Applause)

Marine Le Pen (Fr) (NI). — Monsieur le
Président, je pense que vous usez probable-
ment de votre impunité au sein de cette instan-
ce pour diffamer vos collégues. Ceci est abso-
lument scandaleux, Monsieur. Vous savez per-
tinemment que le Front national a emprunté a
une banque russe. Nous ne l'avons jamais ca-
ché a personne. Mais nous, a la différence de
vous, on ne peut pas nous acheter. Alors peut-
étre s'agit-il d'une accusation en miroir?
(M-H MNpepcepaTtens, gymato, Bbl MpeBbllLaeTe
CBOW MOSIHOMOYUSI M MO3BOSIsieTe AUCKPeaUTU-
poBaTb CBOMX Konner — pgenyratoB. OTO CO-
BepLLEHHO HenpuemMnemo! Bce gaBHO 3HaloT 00
3TOM 3arimMe. Mbl HM4ero He ckpbiBaem. Ho Mbl,
B OTNIN4ME OT Bac, He NPoJaeMcsi, BO3MOXHO,
Balle 0OBMHEHME MOXHO NepeagpecoBaTb Bam
cammm?).

Kak nokasblBaeT NpMBEAEHHbIN (PparmMeHT,
MapwH Jle MNaH obpawaeTca u kK npeacenaTento
3acefaHus, 1 K npegblayLwemMy BbicTynawLemy.
OT0 ewe OOHO CBMAETENLCTBO TOro, YTO OMO-
CpeAoBaHHbIA AUCKYPC 4alle Bcero obycrnos-
neH KOHYSIMKTHOW Mpono3vumMen BbiCTynaroLLle-
ro, o6BMHEHUSIMW, HaMeKaMmW, WHCUHYyauUsiMU
(cp.: [Andpepos, Kyctosa 2014-a; Bevitori 2004].
Takum obpasom, B paccMaTpMBaEMOM KOHTEK-
CcTe OUCKPMMWHALUMOHHBIA OUCKYpPC MMeeT ABa
agpecata B cerogHsiluHem El: kocBeHHoro —
Poccuio (06 aprymeHTaTMBHOM reHepanu3auuu
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KoHuenTta cm.:. [Andepos, KyctoBa, [lonosa
2015]) 1 NpsIMOro — OMMNOHEHTOB M3 YKUCra On-
MO3MUUOHHBIX NapTui BHyTpu EBponapnamen-
Ta (nogpobHee cm.: [Andepos, Kyctoa 2014]).

lMepexoq c ogHOro A3blka Ha Apyrow
(«code-mixing») MoXeT nokasaTbcs Npobnemon
cKkopee MCUXONMHIBUCTMYECKONW, Kak code-
switching Boo6ue (cMm., Hanp., [Andepo 2004;
MpoueHko 2004]). OgHako, Kak mnokasbiBaeT
uccrnegoBaHue, MHOTOe B YCrnoBusiX oduum-
anbHOro MHOrosasblumsa mHcTuTyToB EC 006y-
CMNOBNMUBaET MOJNIUTUYECKUA U NOEONOMMYECKUA
acnekT noboro «Henpomn3BONbHOrO» OENCTBUS
N BbICKa3bIBaHWSI.

Taknm obpasom, asbikoBada nonutuka EC un
npoBo3rnawaemasi el naes MHOrosi3bl4nst KOH-
uenTyanbHO MNpPOTMBOMOCTABMEHbl  S13bIKOBOW
(nan)rmobanusaunn. OgHako HekoTopble [ny-
OVHHbIE KOTHUTUBHO-UHTEPAKUMOHAmNbHbIE Me-
XaHW3Mbl  MOMIMSTHOKOMMYHMKALMN  cO3aatoT
cBOW ycrioBus (OrpaHuMyeHus) 1 BbI30BbI, OCO-
O€eHHO B pamMKax MHCTUTYLMOHArbHOro AUCKYp-
ca «eavHon» EBponbl, B 4aCcTHOCTW, B KOMMY-
HWKaTMBHOM MpocTpaHcTBe EBponapnameHTa.
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